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Ο ΢ΚΙΠΙΩΝΑ΢ Ο ΑΦΡΙΚΑΝΟ΢ ΚΑΙ ΟΙ ΛΗ΢ΣΑΡΧΟΙ 

 
ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 
Όταν ο Αφρικανόσ βριςκόταν ςτο Λίτερνο, πολλοί αρχθγοί λθςτϊν κατά τφχθ ιρκαν ς’ 
αυτόν για να τον χαιρετιςουν επίςθμα. Τότε ο Σκιπίωνασ, επειδι νόμιςε ότι αυτοί είχαν 
ζρκει για να ςυλλάβουν αυτόν τον ίδιο, εγκατζςτθςε ςτο ςπίτι φρουρά από δοφλουσ του 
ςπιτιοφ (οικιακοφσ). Μόλισ παρατιρθςαν αυτό οι λθςτζσ, αφοφ κατζκεςαν τα όπλα, 
πλθςίαςαν τθν πόρτα και με δυνατι φωνι ανιγγειλαν ςτον Σκιπίωνα (απίςτευτο ςτο 
άκουςμα!) ότι αυτοί είχαν ζρκει για να καυμάςουν τθν ανδρεία του. Όταν οι δοφλοι του 
ςπιτιοφ ανζφεραν αυτά ςτον Σκιπίωνα, αυτόσ διζταξε να ανοιχκοφν οι πόρτεσ και να μπουν 
αυτοί μζςα. Οι λθςτζσ προςκφνθςαν τισ παραςτάδεσ τθσ πόρτασ ςαν ιερό ναό και φίλθςαν 
με πάκοσ το δεξί (χζρι) του Σκιπίωνα. Αφοφ τοποκζτθςαν μπροςτά ςτθν είςοδο δϊρα, τα 
οποία οι άνκρωποι ςυνθκίηουν να προςφζρουν ςτουσ ακάνατουσ κεοφσ, επζςτρεψαν ςτθν 
πατρίδα. 

 
 

ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄  ΚΛΙ΢Η Γ΄ ΚΛΙ΢Η  Β΄ ΚΛΙ΢Η 

ianua, -ae             Θ praedo, -onis         Α  clarus, -a, -um 

 dux, -cis               Α  sanctus, -a, -um 

Β΄  ΚΛΙ΢Η vox, -cis              Θ  dexter, dext(e)ra, dext(e)rum 

Africanus, -i          Α virtus, -utis          Θ  cupidus, -a, -um 

praesidium, -ii/-i    Ο foris, -is               Θ   

domestici, -orum  Α postis,- is             Α  Γ΄ ΚΛΙ΢Η 

tectum, -i             Ο homo, -inis          Α  complures, -es, -(i)a 

arma, -orum         Ο Scipio, -onis         Α  incredibilis, -is, -e 

templum, -i          Ο     immortalis, -is, -e 

vestibulum, -i        Ο Δ΄ ΚΛΙ΢Η   

donum, -i             Ο domus, -us           Θ   

deus, -i                 Α    

Liternum, -i           Ο    

 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ΢ ΕΙΔΟ΢ 

Is, ea, id Οριςτικι  

Se Προςωπικι  

Ipse, ipsa, ipsum Οριςτικι  

Qui, quae, quod Αναφορικι  

Hic, haec, hoc Δεικτικι  

 

ΡΗΜΑΣΑ 

Saluto, salutavi, salutatum, salutare                         1 

Venio, veni, ventum, venire                                      4 

Capio, cepi, captum, capere                                      3 

Existimo, existimavi, existimatum, existimare       1 

Conloco, conlocavi, conlocatum, conlocare          1  

Animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere   3 

Abicio, abieci, abiectum, abicere                                          3 

Appropinquo, appropinquavi, appropinquatum, appropinquare     1 

Nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare                                    1   



Audio, audivi, auditum, audire                                             4 

Admiror, admiratus sum, admirari     (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)  1 

Refero, rettuli, relatum, referre 

Resero, reseravi, reseratum, reserare                                     1 

Intromitto, intromisi, intromissum, intromittere                  3 

Iubeo, iussi, iussum, iubere                                                  2 

Veneror, veneratus sum, venerari      (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)      1 

Osculor, osculatus sum, osculari       (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)       1 

Pono, posui, positum, ponere                                               3 

Consecro, consecravi, consecratum, consecrare              1 

Soleo, solitus sum, solere             (ΗΜΙΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)    2 

Revertor, reverti (reversus sum), reverti  (ΗΜΙΑΠΟΘΕΣΙΚΟ ΕΔΩ + ΑΠΟΘ.)  3 

 

 
Cum Africanus in Literno esset: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα 
το venerunt. Ειςάγεται με τον ιςτορικό- διθγθματικό ςφνδεςμο cum, διότι ο διθγθματικόσ 
cum υπογραμμίηει τθ βακφτερθ ςχζςθ κφριασ -δευτερεφουςασ και δθμιουργεί μία ςχζςθ 
αιτίου -αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, και εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ 
του υποκειμενικοφ ςτοιχείου, ςυγκεκριμζνα υποτακτικι παρατατικοφ esset, γιατί εξαρτάται 
από ριμα ιςτορικοφ χρόνου, venerunt, και εκφράηει το ςφγχρονο ςτο παρελκόν.  
 

cum se ipsum captum venisse eos existimasset: δευτερεφουςα επιρρθματικι αιτιολογικι 
πρόταςθ ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ τθσ αιτίασ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ. Ειςάγεται με τον αιτιολογικό ςφνδεςμο cum και εκφζρεται με υποτακτικι, 
επειδι θ αιτιολογία είναι το αποτζλεςμα εςωτερικισ λογικισ διεργαςίασ. Συγκεκριμζνα, 
εκφζρεται με υποτακτικι χρόνου υπερςυντελίκου (existimasset), γιατί εξαρτάται από  ριμα 
ιςτορικοφ χρόνου (conlocavit) και εκφράηει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν.  
 
Quod ut praedones animadverterunt: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα 
το conlocavit. Ειςάγεται με τον χρονικό ςφνδεςμο ut (προτάςςεται το αντικείμενο quod που 
αναφζρεται ςτα προθγοφμενα για λόγουσ ζμφαςθσ). Επίςθσ, το quod, που είναι αναφορικι 
αντωνυμία, ςτθν αρχι περιόδου ιςοδυναμεί με δεικτικι (= id). H πρόταςθ εκφζρεται με 
οριςτικι, γιατί δθλϊνει το πραγματικό γεγονόσ και θ φπαρξθ τθσ οριςτικισ δείχνει ότι θ 
πρόταςθ ενδιαφζρει μόνο από χρονικι άποψθ, ςε χρόνο παρακείμενο, ςτθν κφρια υπάρχει 
παρακείμενοσ, και εκφράηει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
 

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι 
πρόταςθ ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το iussit. Ειςάγεται με τον χρονικό ςφνδεςμο postquam (προτάςςεται 
για λόγουσ ζμφαςθσ το αντικείμενο haec). Εκφζρεται με οριςτικι, διότι εκφράηει το 
πραγματικό γεγονόσ και ενδιαφζρει μόνο από χρονικι άποψθ, ςε χρόνο παρακείμενο, ςτθν 
κφρια υπάρχει παρακείμενοσ, και δθλϊνει το προτερόχρονο ςτο παρελκον. 
 
tamquam sanctum templum = tamquam sanctum templum postes essent: βραχυλογικι 
φράςθ παραβολισ που ιςοδυναμεί με δευτερεφουςα επιρρθματικι παραβολικι – 
υποκετικι πρόταςθ ωσ βϋ όροσ ςφγκριςθσ. Ειςάγεται με τον παραβολικό ςφνδεςμο 
tamquam, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί θ ςφγκριςθ αφορά ςε μια υποκετικι, ενδεχόμενθ 
πράξθ, ςε χρόνο παρατατικό (essent), γιατί εξαρτάται από ιςτορικό χρόνο (venerati sunt) 
και δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 



 
Cum ante vestibulum dona posuissent: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα 
το reverterunt. Ειςάγεται με τον ιςτορικό-διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί  υπογραμμίηει 
τθ βακφτερθ ςχζςθ κφριασ-δευτερεφουςασ και δθμιουργεί μία ςχζςθ αιτίου-αιτιατοφ 
ανάμεςά τουσ. Εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ 
ςτοιχείου ςτθν πρόταςθ, ςε χρόνο υπερςυντζλικο (posuissent), γιατί εξαρτάται από ριμα 
ιςτορικοφ χρόνου (reverterunt),και εκφράηει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν.  
 
quae homines deis immortalibus consecrare solent: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι 
πρόταςθ ωσ προςδιοριςτικι ςτθ λζξθ dona τθσ προθγοφμενθσ επιρρθματικισ χρονικισ 
πρόταςθσ. Ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae και εκφζρεται με οριςτικι 
ενεςτϊτα (solent), γιατί δθλϊνει το πραγματικό γεγονόσ. 

 
Αςκιςεισ 
1.Να γραφεί ό, τι ηθτείται για τουσ παρακάτω ρθματικοφσ τφπουσ:  

i. esset: βϋ ενικό υποτακτικισ παρακειμζνου 
ii. salutatum: γενικι γερουνδίου  

iii. venisse: γϋ ενικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ παρατατικοφ  
iv. animadverterunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεργθτικοφ υπερςυντελίκου  
v. existimasset: γϋ ενικό υποτακτικισ πακθτικοφ παρακειμζνου (να λθφκεί υπϋ όψιν 

το υποκείμενο)  
vi. iussit: απαρζμφατο ενεργθτικοφ ενεςτϊτα  

vii. rettulerunt: βϋ ενικό προςτακτικισ ενεργθτικοφ ενεςτϊτα  
viii. venerati sunt: αιτιατικι ςουπίνου  

ix. solent: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ υπερςυντελίκου (να λθφκεί υπϋ όψιν το 
υποκείμενο)  

x. posuissent: τα 3 γζνθ του γερουνδιακοφ 

2.Να γραφεί ό, τι ηθτείται για τουσ παρακάτω ονοματικοφσ τφπουσ:  

i. complures: γενικι πλθκυντικοφ  
ii. duces: αφαιρετικι ενικοφ  

iii. ipsum: αιτιατικι πλθκυντικοφ ςτο γζνοσ που βρίςκεται  
iv. praesidium: γενικι ενικοφ  
v. armis: αιτιατικι πλθκυντικοφ  

vi. praedones: ονομαςτικι ενικοφ  
vii. clara: γενικι πλθκυντικοφ ςτο γζνοσ που βρίςκεται  

viii. eosque: ίδια πτϊςθ του άλλου αρικμοφ  
ix. templum: δοτικι πλθκυντικοφ  
x. immortalibus: αιτιατικι πλθκυντικοφ ςτο ουδζτερο γζνοσ 

3.α. sanctum: να γραφοφν τα παρακετικά του επικζτου ςτθν ίδια πτϊςθ και γζνοσ.  
    β. cupide: να γραφοφν τα παρακετικά του επιρριματοσ. 
 
4.Να αντικαταςτακεί το ςουπίνο salutatum με άλλεσ εκφράςεισ *ι τρόπουσ+ του ςκοποφ. 
 
5. Ιs fores reserari eosque intromitti (a domesticis) iussit: να τρζψετε τθ ςφνταξθ του 
απαρεμφάτου από πακθτικι ςε ενεργθτικι. 
 


